
SWEET 90/200

MAX
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MATTRES MAX 12 CM
THICK
MATRATZEN MAX 12
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1 Fittings Checklist

A x 32

Ø7x70

C x 4 A x 86

Ø7x70

P2 x 34

Ø4x40

D x 12

Ø3.5x25

B x 1A1 x 12

Ø7x50
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P3 x 4

Ø5x60

U x 1
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A1 x 12
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PL - Instrukcja obsługi

WAŻNE - PRZECZYTAJ UWAŻNIE - ZACHOWAJ DO PÓŹNIEJSZEGO WGLĄDU

· OSTRZEŻENIE „Łóżka wysokie i górne łóżko łóżek piętrowych nie są odpowiednie dla dzieci poniżej szóstego roku życia ze względu na ryzyko obrażeń w wyniku upadku”;
· OSTRZEŻENIE „Łóżka piętrowe i łóżka wysokie mogą stwarzać poważne ryzyko uduszenia, jeśli nie są używane prawidłowo. Nigdy nie mocuj ani nie wieszaj na żadnej części łóżka piętrowego

przedmiotów, które nie są przeznaczone np. do użytku z łóżkiem, ale nie ogranicza się do lin, sznurków, sznurów, haczyków, pasów i toreb”;
· OSTRZEŻENIE „Dzieci mogą zostać uwięzione pomiędzy łóżkiem a ścianą, skosem dachu, sufitem, sąsiadującymi meblami (np. szafkami) i tym podobnymi. Aby uniknąć ryzyka poważnych obrażeń,

odległość pomiędzy górną barierką zabezpieczającą a przylegającą konstrukcją nie powinna przekraczać 75 mm i powinna być większa niż 230 mm”;
· OSTRZEŻENIE Nie używaj łóżka piętrowego/wysokiego łóżka, jeśli jakakolwiek część konstrukcyjna jest uszkodzona lub jej brakuje;
· Części zamienne należy zamawiać u producenta lub w sklepie, należy postępować zgodnie z instrukcją montażu łóżeczka;
· Zalecany rozmiar materaca pasującego do tego łózka to 2000 mm x 900 mm x 120 mm;
· Należy wietrzyć pomieszczenie, aby utrzymać wilgotność powietrza na średnim poziomie i uniknąć rozwoju pleśni w łóżku i w jego okolicy;
· Elementy montażowe muszą być odpowiednio dokręcone i systematycznie sprawdzane. Dokręcać w razie potrzeby;
· Zgodnie z europejskimi wymogami bezpieczeństwa normy EN 747-1+A1:2015-08;
· UWAGA! Produkt może wydzielać zapach po złożeniu, do 72 godzin;
· Nie używaj innych narzędzi niż zalecane;
· Pozostawienie włączonej lampki nocnej może zwiększyć bezpieczeństwo dziecka śpiącego na górnym łóżku;
· Instrukcje dotyczące umiejscowienia i podłączenia środków dostępu;
· Czyszczenie należy wykonać wyłącznie za pomocą ściereczki lub lekko nawilżonego ręcznika. Nie stosować środków czyszczących do szorowania

-----------------------------------------------------------------

EN - User manual
IMPORTANT - READ CAREFULLY - KEEP FOR LATER REFERENCE

· WARNING "High beds and the upper bed of bunk beds are not suitable for children under six years due to the risk of injury from falls";
· WARNING “Bunk beds and high beds can present a serious risk of injury from strangulation if not used correctly. Never attach or hang items to any part of the bunk bed that are not designed to be

used with the bed, for example, but not limited to ropes, strings, cords, hooks, belts and bags" ";
· WARNING “Children can become trapped between the bed and the wall, a roof pitch, the ceiling, adjoining pieces of furniture (e.g. cupboards) and the like. To avoid risk of serious injury the distance

between the top safety barrier and the adjoining structure shall not exceed 75 mm or shall be more than 230 mm;
· WARNING Do not use the bunk bed/high bed if any structural part is damaged or missing;
· Spare parts should be ordered from the manufacturer or in the store, follow the instructions for assembling the bed;
· The recommended mattress size to fit this bed is 2000 mm x 900 mm x 120 mm;
· Ventilate the room to keep the air humidity at an average level and avoid mold growth in and around the bed;
· Mounting elements must be properly tightened and checked regularly. Tighten as needed;
·  Complies with European safety requirements of EN 747-1+A1:2015-08;
· ATTENTION! The product may emit odor after storage for up to 72 hours;
· Do not use tools other than those recommended;
· Leaving a night light on can increase the safety of a child sleeping in the upper bunk;
· Instructions on the location and connection of means of access;
· Cleaning should only be done with a cloth or slightly moistened towel. Do not use cleaning agents for scouring

-----------------------------------------------------------------

DE - Gebrauchsanweisung

WICHTIG - AUFMERKSAM LESEN - ZUR SPÄTEREN EINSICHTNAHME AUFZUBEWAHREN

· WARNHINWEIS „Hochbetten und das obere Bett von Etagenbetten sind für Kinder unter 6 Jahren aufgrund der Verletzungsgefahr durch Herabfallen nicht geeignet“;
· WARNHINWEIS „Bei unsachgemäßem Gebrauch können Etagenbetten und Hochbetten eine ernste Verletzungsgefahr durch Strangulation darstellen. Gegenstände, die nicht für den Gebrauch mit

dem Bett bestimmt sind, dürfen niemals an einem Teil des Etagenbettes befestigt oder aufgehängt werden, dies gilt z. B., aber nicht ausschließlich, für Seile, Schnüre, Kordeln, Haken, Gürtel und
Taschen“;

· WARNHINWEIS „Kinder können zwischen dem Bett und der Wand, einer Dachschräge, der Zimmerdecke, angrenzenden Einrichtungsgegenständen (z. B. Schränken) und usw. eingeklemmt werden.
Um ernste Verletzungsgefahr zu vermeiden, darf der Abstand zwischen der Oberkante der Absturzsicherung und der angrenzenden Struktur 75 mm nicht überschreiten oder muss größer sein als 230
mm“;

· WARNHINWEIS Das Etagenbett/Hochbett darf nicht benutzt werden, wenn ein konstruktives Bauteil beschädigt ist oder fehlt;
· WARNUNG Das Hochbett oder das Etagenbett darf nicht verwendet werden, wenn ein Teil des Aufbaus fehlt oder beschädigt ist. Ersatzteile müssen beim Hersteller oder im Laden bestellt werden.
· Die Montage- und Gebrauchsanweisungen des Herstellers müssen unbedingt immer befolgt werden.
· Die empfohlene Größe der mit dem Bett zu verwendenden Matratze beträgt 2000 mm x 900 mm x 120 mm
· WARNUNG DIE OBERSEITE DER MATRATZE DARF NICHT ÜBER DIE AM BETT VORHANDENE MARKIERUNG ÜBERSTEHEN
· Es ist notwendig, den Raum zu lüften, um einen geringen Feuchtigkeitsgrad aufrechtzerhalben und die Entwicklung von Schimmel im Bett und seiner Umgebung zu verhindern.
· Die Montagevorrichtungen müssen immer angemessen festgezogen und regelmäßig überprüft werden. Wenn nötig, erneut festziehen.
· Entspricht den europäischen Sicherheitsanforderungen der Norm DIN EN 747+A1: 2015.
· Wenn ein Nachtlicht vorhanden ist, kann dies dem im oberen Bett schlafenden Kind mehr Sicherheit geben
· Die Anleitungen des Herstellers sind stets zu befolgen;
· Hinweis, dass eine ausreichende Raumbelüftung notwendig ist, um die Luftfeuchte niedrig zu halten und Schimmelbildung in und um das Bett zu verhindern;
· sämtliche Etagenbetten und Hochbetten, die dazu vorgesehen sind, durch andere Personen als den Hersteller oder seinen Repräsentanten montiert zu werden, müssen eine Montageanleitung mit

Stückliste und detaillierten Angaben aller für den Zusammenbau des Bettes benötigten Werkzeuge enthalten;
· Anleitungen bezüglich Aufstellung und Befestigung der Zugangsmöglichkeiten;
· Die Reinigung darf ausschließlich mit einem Tuch oder einem leicht angefeuchteten Handtuch durchgeführt werden. Scheuermittel dürfen nicht verwendet werden.

-----------------------------------------------------------------

HU – Használati útmutató
FONTOS – OLVASSA EL FIGYELMESEN – ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI HASZNÁLATRA

· FIGYELMEZTETÉS: „A magas ágyak és az emeletes ágyak felső ágya nem alkalmas hat év alatti gyermekek számára a leesésből eredő sérülésveszély miatt.”
· FIGYELMEZTETÉS: „Az emeletes ágyak és a magas ágyak súlyos fulladásveszélyt jelenthetnek, ha nem megfelelően használják őket. Soha ne rögzítsen és ne akasszon a fekvőhely bármely részére olyan
tárgyakat, amelyek nem az ággyal való használatra készültek, beleértve – de nem kizárólag – köteleket, zsinórokat, madzagokat, kampókat, öveket és táskákat.”
· FIGYELMEZTETÉS: „A gyermek beszorulhat az ágy és a fal, a tető lejtése, a mennyezet, a szomszédos bútorok (pl. szekrények) vagy más hasonló felületek közé. A súlyos sérülések elkerülése érdekében a
felső leesésgátló és a szomszédos felület közötti távolság nem haladhatja meg a 75 mm-t, és nagyobbnak kell lennie, mint 230 mm.”
· FIGYELMEZTETÉS: Ne használja az emeletes/magas ágyat, ha bármely szerkezeti elem sérült vagy hiányzik.
· A pótalkatrészeket a gyártótól vagy az üzlettől kell megrendelni, és az ágy összeszerelési útmutatóját követni kell.
· Az ajánlott matracméret ehhez az ágyhoz: 2000 mm x 900 mm x 120 mm.
· A helyiséget rendszeresen szellőztetni kell, hogy a páratartalom közepes szinten maradjon, és elkerülhető legyen a penész kialakulása az ágyban és környékén.
· A szerelési elemeket megfelelően meg kell húzni, és rendszeresen ellenőrizni kell. Szükség esetén húzza meg őket.
· Megfelel az EN 747-1+A1:2015-08 európai biztonsági szabványnak.
· FIGYELEM! A termék összeszerelés után akár 72 órán át is kibocsáthat szagot.
· Ne használjon az ajánlottól eltérő szerszámokat.
· Az éjjeli lámpa égve hagyása növelheti a felső ágyon alvó gyermek biztonságát.
· Utasítások a feljárók elhelyezésére és csatlakoztatására vonatkozóan.
· A tisztítást kizárólag kendővel vagy enyhén nedves törlőkendővel szabad végezni. Súrolószereket nem szabad használni.

Addres : Tyble 43C, 98-420, Sokolniki / Poland
 LANO MEBLE SIWIK CEZARY

E-mail : zamowienia@lanomeble.pl
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